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Abstract

Since the 1970s, the sociological turn of the translation discipline has provided a more multi-
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dimensional and comprehensive analytical path for translation studies. Based on the basic concepts
of Pierre Bourdieu’s sociology, this thesis analyzes the mechanism of field and capital on the formation
of translators’ habitus and explores the influence of translators’ habitus on linguistic features and
translation strategies. This thesis takes Li Yuan’s and Yujia Zhang’s two translations of Heidi as the
research objects, combines the personal experiences of the two translators, analyzes the cultural field
and translation field in which they are located, and the cultural capital they possess, summarizes that
the two translators have formed professional habitus and cultural habitus respectively, and explores
the linguistic features and translation strategies of the translations influenced by different habitus.
Specifically, Li Yuan, influenced by the translator’s professional habitus, mainly uses the translation
strategy of foreignization to preserve the cultural features of the source text as much as possible; Yujia
Zhang, influenced by the cultural habitus of cultural policy, mainly uses the translation strategy of do-
mestication, which fails to fully present the content of the source text. From this point of view, scholars
need to conduct translation studies in the context of the translator’s personal experience and the era
in which he or she lived.
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1. 5|8

20 48 -nt, 5 T S RHRWE A AR R &, U4 « 2515 (Bugene A. Nida)F14 15 « 415 75 (Peter
Newmark) 25 20K BUARCIE 5 2 S A ER 5 NBIREIF L . (8, FIFE 5 22 0b 17 B 3 10 o 1518 5 301
R, BHEF ¥R MBI ITE, BAFBISORM M, WeRBUSMASU s =55 . Bk,
20 4 60 FACUS, V77 B PEAT ST 40 LB R S SO e m) . B3 1990 4F, T3l o T4 RR(Susan
Bassnett) M1 224821 « #13E 51 /K (André Lefevere)JL A 4. HAR 17 (B, s 53040) w30, RS H
TR RSO T . BRSO R TR SOARLE B MBS P R BB R AR X, DURBEHELE
BHEE R B AR o S EITE SC A A% [ [R] I AT B AR R B L A 2 S A . 1972 4F, Holmes
KR T (BHEFFRIMALESL) (The Name and Nature of Translation Studies)iX s X &, 1ERIEH T “BIFEH
%7 (Translation Sociology)FIHE®, /a7 BIIEHI#1 22 224 7T (Holmes, 2000) [1]. 20 tH4 90 AR LA
K, VEEF SRR « A JE AR ) FE 2 B Ok 2 BB R A 0 0GR (B AL, 2007) [2]. E
AWz R A JE i BRI BRI R, OB ST RE 7T AL A, 48 T BRI AR AL 2 1) o

AT, AN O A 2 2 BRI T8 S i T Ao S A B A AR R, PR S
IR ARSI o 20 4 90 AEARLASK, At o i f 2 2 B 7E 0 3 b 52 21Ok 8 22 [ 4127
FHI5IH . BhaE IR /R(1998) At 5 R M 2345 A e X (UMY (Constructing Cultures) 151 F T 4
I O SOk B A S R IR R PRI R . Inghilleri (2005)FR T 1 W fa] 76 B8 3 A1 A 70 b DA 56 A S Aitiz
AR JEHIBEER[3] Sapiro (2008)74 HLERS 1 A1t JI I AF5 i it 20351 AN B 1R 0 B 1A 2 A (K DTk 4]
Sayols (2018) 447t JU [ 4 2 5= 5 {5 45 B 7 S UL AL B SO S AR ZS &, TR T 5 SO SO R
5 7 7 52 A A R[5

57 ExAML, REX A e it B e SRS A AT A i s, HEATCARE TR2m
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D @I CNKI R ZR, B EXS A e ph 2 301002 F 2B R 70 i 7 BRPE 21 tHady), 24506/
AR FEAH I SCHR « 2R 203(2007) 81 A bT 1 A it JB 5 4L B REIE AL 00 R SR IR, IRV T R T 1At 2
TIR[2]0 XUBRIE . DS E2016) ATl JE AL 2 B AR D) . ARG A S SRS B
SRR R, JFREATET 2R, AR A REEE[6]. TEARQ007)INN, et SRR VMG, #i¥
AR AR R SR DAL 222 JB A T 1), A St A B T SRR AN B[ 7] U . MIAR(2023) AL
FFAME . NIRRT R, W T AR — R T A AR T VA R Ay
FHRERIF 70 7 VR 1R 1A RAESE (8]

SEAh, AT TR A2 0 AR R 2 bz BRI b, 1Ak, BEE LS I T PO K
J&, FLERAR T VR IR L FH I8 AN B R 1) B o 45 25 HRT (2014) ATt JE AL 22 S (R A LEE T (b1 523
MTERe, R 7B S S ST ARSI SRR R [9]. 21 (2020) AL 2RI 24100 F 5 0) 2
FAT AT TIRAFGT, R 7 A7 A S R SRR I XA S5 ER([10].

AL, BT AL S S AN SUR R B P=, R 3 A %S ). LA R . |
THEENIAL WA AT T RERBIEVTTL, FU T DS 458, a0 TRIvent 7t G & 31k
I I o

NHIAT N FEAEA 2l BRI P A R . 0 TR a5 0 B0 2 2 A vl ok S kb 52 3 4
TP BEIISANA, B T AR (17 FRR 1E SRS TE A R R T —Fh “ 83 R4 (Bourdieu, 1990), 5l
SR AE )G MBI RRE rh SI AR I R B A B AR AR 1R SRS [11]0 o), 158 ) B Ml S T
BBt TL. B, D5 (2012)M 4R T Sela Sheffy 4kAf it JE AN PG K B8 2 J5 12 Hh (1 B0 B0 70 IR AL 22 20 a5
[12]. Sela Sheffy I\ly, IR —Fitheigs), B8 AT AR AR SCAR A EE, JLA SR UM e )
Z R R HIZ), RN SAFLE— 8 M RIETE, IR 1R 1 SO B 0 FOTEARE 52 AT 30 AT (R R AT
PERI(EF, 2011)[13]. Fdt¥E. FHERQO18) I YO B W ST T SR FT, ML T B 15 2 1B
e, FRAESCFEAL BRI PEIE . BV, BRSNS T I 0 B 1 R AR S et LR R B 1 AR [14]

i P A B I A 2 2 B B T IR R B PR S B vh P 2 RO R 3% 2 A (R A TLAE FHRIAR T 29 1R
SR 22 SO 56 R /Wil & SCT IO )8, A R TR 9T B 18 5 e AUFI R 18 SR (1 T UL 1
2. HEEHHSEER

A JE 1 4L 2 5 B B o A SR ) — A E B4 B—— 30 3 L5 % M 3 U (Bourdieu, 1980)
[15], I SURIBFE AL 2RI TN NG IO FIEAR 1025 5 s 1200 SCEMA N, B R MIR BT 9
SEFANNZEL, WG HEER e . EAMIEEER, KA AR, 303 TR
EERREm, 20 SO A N A EE S . X RO A T AT, 207 AN NS 82 (A A
HAER. it fid)eig 7 — B EARERE, M T — AR RAESE, B R F
SNRA ARG FIAN NAT AR, A8 =ML OME: Ik - 478 FARTESNR A 223 7] 1 4L
B PR - {RHAT AT IR AN EER . 152] - AT A A A ]

2.1. iz

WIBAR R — PR R, MW ITHIMIERE, AT LR € SONAEAE T AN [FIAL B 2 B R 25 0L 5% 2 W 2% B¢
BoE . faispibyl, iR IRE — @t ad, HREE T ) & At B R P 2% . FEAT
WIEER, #22 H S FAS R 3738 4L ) (Bourdieu & Wacquant, 1992) [16]. it JEHF R T ¥ £ 373k,
WZARIE FERE. BRI, BUaE. SO EMEBE . S —A 17 R
K, R IR GAE R SR RS R . B, EARGIEAREE R, EARRBIEEE . PR K.
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TR PR A o Ay — N RIZ 8, w2 H X S E S SO B R “ 733807 AR . FRF, 3
it — AR, RS £, R ERERESFTEZRA, MAELTA
W EREERREE LI, IR T 7 .

22. &BX

AT JE AR « G B Ah a1 5A i, EHARE Sy B R R AR S EARAE . A
A 2B, WARIN =AY, 25 5UR ., ST B AR 2 5 A (Bourdieu, 1997) [17].
LPFRATRRE T L E RO T M BEASRAY, e BRI LA — RSO . Al JEA o, AR
DAL R . i, R L G AR THE, El i DA ST . B SCRE A SO BT
MIRRR, AT AT VR AL RBRR, WA 2 A ST AR (Rl AN R #OF 17 AR R 1
SRS o EAUORT LA RE RS, AT U S A A ARSI A S B, A AR AL
FEAE DS AR E /) AL — @R L B F AL B LA iR A AR ) R 26 P AR R A BRI, B TAT
PRI B 2 R AR AR, DU B A (o A

2.3. 18’3

1967 4F, Al Ju 15 ¢RHR 145 21 (habitus) FORE RS« A7 JE 5 >0 02—l NSz i th R BB, AN RIAT
M REA ARG ERAA - ENREENBRERENE, ETHERS, XAFETMENE. BRET
NEERYE B CRE4ET sCRBCE L AT AR, KAty B CRB4ERIT N, RE, X
SEAT N B RE R R SR A EAR TR B 4E 5E % (Bourdieu, 1991) [18]. Simeoni (1998) [19]H ik
] The Pivotal Status of the Translator’s Habitus — 5148 1 A1 it JO SCAAE 72 BEAS H (PAZ O & —— 18 )
SRR 13 N LE SRR RS A AL S RE AR O B BRI R RS, X AR
24. EipRA

A JE(198)FEH T Bk SR, WK 1.

[(habitus) (capital)] + field = practice

FARRAL, AT 8 EATRAT A S A MG/ 10373808 vg 1B ST B B R &R, 5t > XA AT v
PR, AT DAAME AT N BRI B AT A RE A S HE 2, ST RIRAS AT N EARAE 123
AT P SRS BRI S, DL, AR RIS URT B A 1) 22 /0 015 ST BT O 8 TRE PR RS . AE 0 BT — A
NI, RAZ AL TR, A ARERIBEA, RS IM B A GRR L 2 1 At 45 21

Bourdieu’S Sociological

Field Theory
Habitus Translation
Strategy

Capital —

Figure 1. Framework of Bourdieu’s sociological theory

B 1. HECHLFEILIER

ARSI B AT AR W] DA Jy: ERIRR AR, B A — s R @ e, 3RS —
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SE MBI TEA, T B BB RS ST o 10 A AT A5 BR80T A 98 S ke, il STAR A IE 5
il RE DAURS AR 9 A 25 BLAT HRUE RS2

3. FERIERER

B IS S R A T AL 7 AT A A O RE R N IZ AT R . A DAl AL 2 22 M BB AU
DNFER G333 5% Ao S TR 5 P P 7 3 (R 15 > ORI

3.1. HMWAAIFEFRINER

B G —HHRLok, EACHNH2 AR A EART, GILEMR. BN, RIMEY)
FROMZERE AR o A T B 1 3 AN TP BRI RRCAS AR T FES B0 99 B v 13 A Y I TR P2 Aok -4,
P LB AL 2 T SRR S S AMAE, X TR B T A A AR5 =)

BEE T FA% R TR ZV A, o [ 72 [ B o b B AG TEBUAN I 0 5t (] B A% 4 1) RE 0 AN SE AR 5 32T«
B 2012 SEH 35 R DR, 23 P 1 s SO e, 2014 47, Al “ 3G 9mscie B A A E A
&7, B AfE. EHAE. B, SR AESDy P ER O E 00 “IUANAE” 20—, ZE
TP E S FNL R R L. SEE S R R B AT AN SCAL Z IR A AN L EE A, B2 BB
FLUARE SCAC AL A AL FESTAL, 353 rh AR SRV I (AR L, D i [ SCAGAE HE 25 R L SCAL 51 SR i s ik -
HIE R AG 238, SERAN SR EER IR e ) 2 2252 3 R B BUR SCAL A SR BUR R 2 -

3.1.1. AEER

T, MWIEMEE, MIRESRER AEAERIR I, R AT AR DIA I8,  WBUR A )
o T RTAIAIEANTE, PR R S AR AR [ )UK LR, B RSO RIAS FE2: XT,
CRREPREIA . SRRSO . B (SIS 2014)[20], R AN RSFEFATETE, xthh, BEX
BRI B4, Mg LR, Mt & OB R Mk . BT & 5, TR 4 ik
TP EAL TSI IR, W R A A SOAk FE B E  SRIT A EEA R T 2003 4, 5 2020 FEAHLL,
HESEAE S, HERRZ T BEER.

3.1.2. REEE

B BTN AN [ B AR S M 2 5o i Ot S RIS BE . WBIIEI A R, SR NEARAIT
TR PE 3 U ORI B 18T ) AT 52 0l 365 PR 3 SRS o AR SC W SO A, B BT A SO B AR . R
PEIKPETE QEF) (202005 S i ERA D, MR EL T F 3R . FRATAT LA, b KR <
WHEBBRAFEN T, RBECAMMEEM (%) PERERUEES, FFR_RHEmRh . ma
WEEW T, RINEEIE S S, ERETP RS A UEE . FETEEFE R S0y, dhn] DO IR
SRS RISk, (EX T E N okl S A — e
3.2. B&

FE XT3 5 1O B2 R0 B3 8 A EAT 0T O, A SO ok B0 F R 8 =T DRI S A =T
o W R S F A R B 3] o BEETETERA NI 205, 2% 2 5 B R 2 5 RN 0 3 s i 7= AR 7
FERAHI R, AR IAE R PR SCA

4. FEFEERIBWT (8F) FLAEBENTRIESE R

BEHEAR I — R R AR IR, 2ot 3 BRI R AR R . 1 5 R R PR T %
BRI, EEE NI SCARRER B H B BRI R, DENNEE 5IORMEE . B
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HR R SR A S 5 B A ATIE, T O E .
AW SCEHLEENN 2003 FEFIRER) ) FIgkPIEE 2020 IR (EF) MENHBI RN SR, 1
MAREA A R P RRAHEAT 0 M, Gt PR 338 (R R 18T =T

4.1. ACERE

B, BT PRI BB SORAIN M ARRS 17 45, PR SCAE A EAEAE S . AN, 2020 2,
A SCACEE N B A5, ATKPHER 3 SC b T ARSI AT 3R] 5 T e IE -

) 1: The only one to answer him back was a frisky little kid called Finch [21] 19. (Spyri, 1991: p. 19)
RiF: A—KFRMLFLHE, CRAE——MRFMN[22]27. GKF4, 2020:p.27)
D A— AP AN F, BT B m s KA £[23] 25, (e, 2003: p. 25)

M SRR R SR “Finch” ¥4y “ &l o RETRKE “Finch” HEAN “IFa7 .

15 2: Unexpected visitors [21] 31 (Spyri, 1991: p. 31)
KiF: RikZ F[22]43 (BR#4E, 2020: p. 43)
Ei%: FARE 6 RE[23]43 (m, 2003: p.43)

oM FERSRREOBI AR, SKOPEERERS 7R AR, JFHIDOE T B RGE AT R . ST YR I A
BHEATEIRE, B A R IR B, (B AN ISP EE IR G 5 SO A A

4] 3: The family I work for have got some very rich relations who live in one of the best houses in Frankfurt [21] 34.
(Spyri, 1991: p. 34)

RiF: RIEGRREARAMME AL F R, I F L 558 %L 5 TF[22] 46, (Gk31E, 2020: p. 46)

Tk RIATAR —LE AN ER, PA &2 5% K5 TF(23]147. (™, 2003: p. 47)

S8 SRPEER “the family I work for” ¥y “FRTAEMIMHEN” , AR T F 0 AL 55K R
RN HBER “REN” , WHKRBEMFERLR.

TP I SCHEAT TIE SR, AR T A, A RS RIA S, RSO
— LR, A X E ST IR, BRI MIANE, A5 EEE.

4.2. G)FAE

BEAh, WAL TS F R B R AR A B, 2020 fR)E, RESCLENALRE, f£E
Prtt s EROTE IR AL B v o IS BAREL, OB R SCE AT A BN RIRRIE 2, AT R T IS
Sy MRS T IESCHEs K, £ — @R EA SRR & PURE IR S 15

5] 4: The child’s sunburnt cheeks were flushed, which was not surprising, for though the sun was hot she was wrapped
up as though it was mid-winter [21] 3. (Spyri, 1991: p. 3)

RiF: PEFHRMBL, HEMABLTOYERELRETENREEF, FTETXEER! RIRABRE, EF"
JBRE, sRAR R BRI AL 69[22] 2, (BRI 4E, 2020: p. 2)

FiFD AR ARAR R (R AT %) 269 e LR R AR B R R L, XS R A, BAREREAK, I
W R —F EAR A I H23] 1. (Em, 2003:p. 1)

M FERAM T, FOPERRE S — AR IR, R A A “ sunburnt” 720 K — N, #hFEE] “ cheeks
were flushed” 7. T3 [0 AR JFOSCH) S BB 7 RI0E, B R SCHE BRI B — MK A) 7, Bl
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N

] 5: “From my own goat, spot. Now start eating. [21] 19” (Spyri, 1991: p. 19)
RiFr “EAK B TN FAOUH, AL KA BLENG . ReErg. [22]267 (KRFE, 2020: p. 26)
FiF: BKA THIRRIEBEEG, Heepee, [23]1257 (W, 2003:p. 25)

M SOPMEAERIE AN T BRSO EAE R, AME D, AEE SCE A B, FF A DUERIE
M. FEINHIRRCR BRI, EAXSEH, AE G ICRIE,

5] 6: In one corner another woman, old and bent, was spinning. Heidi went straight to her and said, “Hullo, Grannie,
here I am at last. I expect you thought I was never coming. [21] 25” (Spyri, 1991: p. 25)

RiF LI H Mg AL A BRLEANRIR . B F 2 A et B, REF, RRT, AERIERFRA
[22]35” (3k#1E, 2020: p. 35)

R ARRZLE-ANERRREAYN, EAG K. HHFaRATEIH: B, K7, ELTERT. KRTEERF
H ARk T2 (231367 (£m, 2003:p. 36)

grir: FERATET, ORISR A HESHE F LA A, BERIA T AT RS, ORI 7. R
IR SO B, K 3] TR 0 AT, AN DR R S5

SRS, FOPEEREIE IS, XD RS 5 1 EIREORHE . KPR SO T A5 >
FVESCHE) T AT 6 b BN RRRIE SI5E,  Re e ™ g iAok b [ ST Ak B A5 DL AE [ Bt 25 il i AUR
THOILG o SOSERN, 2T FE H BB , Wb iR SCE A 7450 B BOR IR =, A e A TIILBLR
R B AL, AT W] R

ML 3 RSO BE A T DU, SKOPEE B R SO ST, fEA T ROACEE b, SR PUE )
RIEME, RIS IAT AR, (RS INTE T R AR b, SR AT A T 2 BRI,
Fra AR AR o T LU T HRNRABE 5], 2 MRS BEAT B0, ™ 2R S, AME T3
B, SAER, FOPERBIEE —ERE BRI T 20 HSRHT 20 F i ESCRKFRIA R, hIE AR
R EEIMEAGE, feE N A E S R R -

5. AEEFRIWT O8F) EXEANTEHERRE

BRiE R A8, WALV ORISR . B A RO AR R E 2 R . B0 TR EH
A5 > FEMA AL AN R F R A AR A R OB PR SRS, R EASRARAL . A RIS S
AL, R B ARE S MR RIETT SORME RO . JaFHAER R h O B AR ST HAE 5 R A
K F 55 TR 5 AR R 8 T AR RSSO N . AR HE — SR AR R TS, W E AR
L BEPRAIAE I L B NI R
51. EiFS5RF

G, WP T R R T IE,  IX R DU RSO AT S e FENERIA IR T AR
KA ERE, IR RSB R

6] 7: He made no attempt to move but stood with his hands in his pockets as he had done all the time Detie had been
shouting at Heidi. “Well, you won’t get very far, if you just stand there, staring,” said Detie. “Look here’s something for you.
[21]19” (Spyri, 1991: p. 9)

RiF WAL, BRI —HRFHAETRE, BEEFREBAGEL . “RSAEZFER, LFR
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F AT LA, T BB, “FE, BILAHAR®LR. (221117 (Gk#E4, 2020:p. 11)

K AREAEENES, RBAFT B FHEELDL, —HRHFEF LM KB KR .. “RbE
AL, shRIEIREEE R, LART =, " HHR AL, “wRRTEOERLRZXA . [23]107 (@, 2003:
p. 10)

SpT: FEXAJTET, SRR “youwon’tgetvery far” BEON “WIFAFUT AL, BERIE G| H,
N 56)F EFSCHERL, JEMW 2%, . maRmdn “HEN T —H8", K EIFRAH, (HiE
SRRFH =, ERSCRAER.

] 8: “Thank god the child is all right,” exclaimed the old woman. “T hope Uncle Alp will let her come to see me again.
Her visit has done me a deal of good. [21] 28” (Spyri, 1991: p. 28)

KiFr “BMER, ZEF-wAE, T AR, “RAFZXRAFELE, RAEEFOT. [22]397 (K
F4E, 2020: p. 39)

FiF B LR, BT oA, T ERLReLR, R A L RERRE AR Ko R T AR
#Fo. [23]1397 (®, 2003:p.39)

e “bAT REBEHNE, ANETIE. OHER “god” BN “ LR, FFETHEANKIAR.

SR, O 7RIS AR A, R SCERF S BRI MRIE I, W B
AR T IES AR, AR TEREREA. T, RIS EOR A R, R TR R
T, ERRRIT M G 2 R SOANER, TR IR 15238 (AT
5.2. WIFS5EF

Hk, SO ESRIE ] g IS, KRR IR A S B RN, SN 2 A 1A AT RRE
s T RNt 0, sl % — SR IE I RiA A, AT IR B T .

5 9: She’ll never stand the life up there. Where’s this job you’re after [21] 4? (Spyri, 1991: p. 4)
RiF: HRERANL EAFG— R RAFIIRE T Re94T HE[22]4. (Gk#4E, 2020:p. 4)
FiF W TRAL LA, RX R TAEEPRIULR[23]3? (R, 2003:p.3)

M AR, SO T AN AR, FORTER R, A DUERIRIE . =
AN R Z B R SCEAT RN 78, BARBCHEHR, (HA) TR WP I S -

4] 10: “Just look at the trees,” she cried, “they’re all gold and silver. [21] 25” (Spyri, 1991: p. 25)

g “FF, k! R RARER! EMNAREEERREG LT, T HFSFFH22] 32. GRAE,
2020: p. 35)

RiE BFXAWT, “RAERLH! L@AEe T4 T [23]135” (W, 2003:p. 35)

b AERAETES, SPENE R . CNESOAIRERDEE” , FFEDUETER. RN W
R THRT” , AR,

] 11: “My dear, will you go and fetch me—now whatever was it I wanted?—oh yes, a glass of water. [21] 62" (Spyri,
1991: p. 62)

digr ik, DR, AR R RBIARKR? [22]767 (R4, 2020:p. 76)

FiF: “EEWHARBRFEEIN—REEALAR? —— R & —kve, [23]1877 (&, 2003:p.87)

M AER AR, SRS T A BT T o BT S TR AR 2 AT A AR A B N AR,
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HRE T ME A FREINE R, HFASERA BRI . KBTS TR N AR, ALEER.

RO AR AR I PR S B SRS, AETE A ERAR SCR N R IR B, BT E MR, A
A o e A B AN SCAR RN o SRR AT 5 A G 13 AN 4 R (S Atk AR - 3RATI S E I B 45,
NIANESCA T L0 T, BT HEm RSN E SO, IR A E

5.3. M58
BeAh, SRR T B W 2w, HIE 1 R SR IR T SRR SO

5 12: “You’ve made Grandfather angry. [21] 34” (Spyri, 1991: p. 34)
RiF:r UREBRAAT! [22]1477 (RN, 2020: p. 47)
ik URIEFFAAT . [23]148” (£, 2003:p. 48)

M A RRCA BT — RE R, AR AR AE TSR P R Bl “ &L, TR A A2 sl ik .
RAEDOE RIS, “EIENER” WRBHENHIE.
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